М.К. Любарт








ЭТНИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА В СОВРЕМЕННОМ


БРЕТОНСКОМ ОБЩЕСТВЕ








П


ри тенденции к унификации многих сторон жизни в современной Европе, всевозможным формам объединения европейских народов, стремящихся к сложению единого экономического пространства, и созданию надгосударственных и политических объединений, существует и тенденция иной направленности — стремление народов проявлять и сохранять свою индивидуальность. Одним из таких проявлений, а возможно и реакций на усиление  унификации в единой Европе, является, видимо, стремление к выражению своей «этничности».


«Всплески этничности», которые сегодня порой с тревогою наблюдает мир, имеют различные формы и вызываются многими причинами. В Западной Европе, и в частности, во Франции, они не приобрели столь резких очертаний, как в Восточной, что можно объяснять не только экономическими причинами, но и политической линией государства, проповедующего доктрину единства народа, и невозможностью его деления на этнические или национальные группы. Подобная дробность, автономия и другие способы выделения какого-либо этноса могут, по мнению французских законодателей, привести к распаду страны или обособлению какой-то из его частей.


Франция является страной, где на протяжении более чем 200 лет государством целенаправленно и строго проводится политика стирания культурно-языковых различий населения с целью обеспечения единства и неделимости страны и ее народа.� Французский народ считается единым с точки зрения политической и государственной, и, вместе с тем, отдельные «части» этого народа считают себя не только французами, но также и бретонцами, корсиканцами, эльзасцами и т.д.


Самосознание этих этно-лингвистических групп, и, в частности, бретонцев, имеет несколько уровней. Большинство из них считает себя и французами, и бретонцами, и не видят в этом противоречия. Кроме того, многие из них испытывают патриотические чувства к той коммуне, тому местечку или городу, где они живут, а также одному из четырех департаментов Бретани (официально в ее состав входят департаменты Финистер, Кот-дю-Нор, Морбиан, Иль-и-Вилэн, исторически продолжает считать себя бретонским и департамент Атлантическая Луара), именуя себя и в соответствии с их названиями.


Вместе с тем, этническое самосознание — явление  отнюдь не первостепенное по значимости  в повседневной жизни, и проявление его вызвано  скорее определенными ситуациями. Так, важная составная часть самосознания бретонцев в последние годы — ощущение себя европейцами, членами большой экономико-культурной общности, принадлежность к которой в их глазах престижна. Вместе с тем, довольно живуче и региональное самосознание, и это явление порою более сложное, чем просто соотнесение себя с определенной территорией или этносом.


В случае с Бретанью, нельзя упускать из вида также, что многие города современной Бретани — конгломераты, в которых живут люди и из других провинций Франции. Речь идет прежде всего о портовых городах на побережье полуострова, куда в течение многих десятилетий шли миграционные потоки, а также о городах, являющихся университетскими центрами, как, например, г. Ренн. Часть их населения считает себя бретонцами, чаще всего это происходит, если люди «пускают здесь корни», но они могут и не относить  себя к таковым. Многие вообще не задумываются о своей принадлежности к бретонскому сообществу. Если Вы спросите их об этом, то вопрос может застать их врасплох. Единственное, в чем их мнения сходятся, так это то, что  дети, рожденные на бретонской земле от браков с бретонцами, будут именно бретонцами.


«Трудно найти регион, более космополитический, чем Бретань, и более привязанный к своей идентичности», — говорит один из людей, хорошо знающих ситуацию �. Открытость и стремление быть составной частью Европы, одним из европейских регионов, и даже мондиализм, в котором некоторые видят проявление демократизма и наследия идей универсализма Французской революции, сочетается с партикуляризмом, настаиванием на своей идентичности, подчеркиванием во многих случаях кельтских корней своей культуры. Над высокими идеями о том, почему так происходит и есть ли в этом противоречие, вряд ли задумываются многие из жителей Бретани. Но тягу к тому и другому отрицать не приходится. Что же касается проявлений бретонской идентичности, — то они окружают вас повсюду, как только вы оказываетесь в Бретани.


В витринах магазинов, окнах кафе и на задних стеклах автомобилей, — виднеются символы Бретани – аббревиатура бретонского слова BREIZ, что означает Бретань — BRZ. Среди часто употребляемой символики – схематически изображенный трилистник — символ всех кельтских народов. Он фигурирует на различных вывесках, рекламе, керамике, ювелирных изделиях и т.д., также как некоторые другие элементы кельтского орнамента.


В кафе, ресторанах и других местах можно встретить географи�ческие карты Бретани разной степени подробности или изобра�жение ее схематичных очертаний. Так, напри�мер, в одном из кафе г. Бреста на каждом из столиков под стеклом лежат небольшие карты. Символическую же роль играют и изображения (или даже силуэты) бретонки в национальном костюме с высоким чепцом и бретонца в широких национальных штанах, широкополой шляпе и с длинными волосами. Мотивы эти встречаются в городском деко�ре, и конечно же, в предметах прикладного искусства, и, прежде всего, — в местной керамике, широко выставленной в витринах специальных магазинов.


Проявлениями идентичности можно считать и двуязычные надписи на французском и бретонском языках, чаще всего встреча�ющиеся на дорожных указателях, которые появились не так давно — в последние два десятилетия. До этого бретонский, как и языки других «лингвистических меньшинств» Франции, не допускался в официальную сферу. Французские названия и их возрожденные па�раллели на бретонском, по мнению бретонцев, часто не соответ�ствуют подлинным, старинным бретонским словам, но тем не ме�нее люди удовлетворены, видя надписи на родном языке.


Символами Бретани в какой-то мере являются  местные досто�примечательности — море (точнее океан — Атлантика), чайки и парусники, в огромном количестве стоящие «на приколе» в много�численных бухтах изрезанного побережья, и, конечно же, знаме�нитые бретонские маяки, расцвет строительства которых на изре�занном бретонском побережье относится к XVIII–XIX вв. Самый знаменитый из них, построенный в 1897 г., высотой 64 м. находится в местечке Экмюль (Eckmuhl). Небывалое  количество маяков и техническое совершенство с тех самых времен стали гордостью и «опознавательным» знаком бретонских берегов. Мая�ки являются излюбленным сюжетом местного декора.


Характерными символами Бретани считаются также огромные мегалиты (менгиры – menhirs и дольмены — dolmens), с происхождением и «магическими свойствами» которых связано немало легенд и суеверий. Самые знаменитые из них — гигантские менгиры Перро-Гирек (по бретонски — Perroz-Gire), высотою 60 метров, находящиеся в кантоне Кот-д‘Армор, менгир Крозон (Kraozon- брет.), высотою 85 метров, в Финистере. Их изображения как символ Бретани, наследницы древнейшей цивилизации, часто встречаю�тся в краеведческой литературе, плакатах и т.д.


Бретонцы очень любят праздники и фестивали. Летом в этой провинции постоянно в том или ином месте происходят празднества, включающие концерты, праздничные шествия, театральные представления, публичные  танцы, выставки и т.д. Имеющие определенную тематику, они длятся иногда по несколько дней.


Ежегодный Корнуайльский фестиваль традиционной бретонской и кельтской музыки существует уже более 70 лет. Общекельтский фестиваль в г. Лорьян, собирает каждый август, начиная с 1971 г., огромное количество исполнителей и продолжателей кельтского искусства из Бретани, Ирландии, Уэльса, Шотландии. В 1999 г., например, на этот праздник прибыло около 4500 музыкантов, певцов, танцоров, художников, кинематографистов, число же зрителей достигало 400 тысяч человек �. Пользуется популярностью и ежегодный Фестиваль бретонской песни в Шатонёф, существующий с 1977.


. Часть фестивалей проводится ежегодно, некоторые — как, например, проведенный в августе фестиваль «Фольк�лор народов мира», или «Фестиваль сакральной музыки» могут быть разовыми. Празднества рассчитаны не только на местное население, но и на гостей Бретани, они привлекают большое количество туристов, проводящих на курортах Бретани свои отпуска. О масштабе  летнего фестивального движения в Бретани свидетельствуют такие цифры: только с июля по август 1999 г. состоялось 14 праздников, из них большинство имело фольклорный облик, и 10 — были музыкальными �.


Являясь выражением внутренней потребности народа в сохранении этнической культуры, праздники несут в себе и символи-ческое начало. Многие из них возникли не столь давно. Однако у бретонцев есть и другие праздники, которые существуют на протяжении многих веков, и где этническая культура проявляется более органично. Речь идет о своеобразных и характерных для Бретани «пардонах» (pardons). Праздник этот посвящен святому-покро�вителю местного прихода. Следует отметить, что в Бретани, наряду с общекатолическими святыми, много местных, канонизированных и признаваемых только в этой провинции. Такой местный святой либо был крестителем, либо прославился своими благочес�тивыми деяниями на территории, где находится приход. Несмотря на некоторые региональные различия, праздник прихода обязательно включает крестный ход с выносом священных атрибутов церкви, хоругвей. В этой процессии принимает участие большинство местных жителей.


«Пардон» — это праздник всего прихода, всего данного селения,  его значение выходит за рамки религиозного. В этот день бретонские женщины иногда надевают традиционные костюмы, или хотя бы головной убор — кружевной чепец. Праздник часто заканчивается народными гуляниями, и даже представлениями, например, состязаниями в бретонской борьбе.


К числу древних бретонских праздников, возрожденных в 1970-х годах, относятся своеобразные ночные празднества – fest-noz. Исторически — это древний кельтский праздник урожая, который со временем был приурочен к концу октября, и часто отмечался 31 октября — накануне большого христианского праздника — Дня всех святых (1 ноября), в который поминают усопших. Аналогом этому празднеству на Британских островах является Хэлоуин. В совре-менной Бретани суть праздника изменилась. Конечно, в первую очередь это праздник традиционной музыки, танцев, питья нацио�нального напитка — сидра, а также напитков не совсем тради-ционных. Праздник начинается вечером и продолжается всю ночь. Будучи массовым, он стал символом бретонской солидарности, собственной идентичности, и играет роль не только рекреаци-онную, но и культурно-социальную, и даже политическую. На этих ночных встречах нередко звучат призывы и лозунги политического содержания, культурные организации Бретани проводят те или иные акции, информируют людей о своей деятельности. Органи�зуется fest-noz, как правило, одной из таких ассоциаций, арен�дующей для этой цели большое помещение. На стенах и столах находятся плакаты и другая символика бретонских организаций национального возрождения. В эти дни приезжают представители родственных народов, прежде всего, из Ирландии, Уэльса, Шот-ландии. На таких праздниках в Бретани кроме собственно бретон�ских танцев, исполняются и танцы других кельтских народов, подчеркивается единение и солидарность, особенно часто — с ирландцами.  На один  из таких fest-noz, на котором довелось присутствовать автору статьи, прибыла делегация французских басков. Звучала тема защиты культуры французских «меньшинств», их единения… На празднике, в котором участвовало около 2-3 тыс. человек, присутствовали люди разных возрастов и профессий, хотя большинство, наверное, составляла молодежь и представители среднего возраста, были и дети.


 Сегодня в Бретани fest-noz не так жестко приурочивается к этой одной ночи в году. Это связано с тем, что во-первых, его празднуют разные коллективы — это может быть городской праздник, праздник студенческого коллектива, или какой-либо другой организации или сообщества. Он может отмечаться несколько ночей, ближайших к 31 октября. Кроме того,  fest-noz — согласно переводу с бретонского («ночной праздник») — может быть устроен и по другому поводу, однако его традиционное содержание —  этническая музыка плюс народные танцы — сохраняется обязательно. В продолжение традиции ночных празднеств в 1994 г. появился новый праздник-фестиваль «Кельтские ночи Музияка» (Nuits celtes а Muzillac).


Фестивали — то, что субъективно выделяется жителями Бретани для подчеркивания своей идентичности. Это в значительной степени — символика. Но существуют ли явления в их жизни, позволяющие говорить о том, что народная, этническая культура бретонцев «еще очень жива»? �.


Для того, чтобы оценить, насколько существенны в жизни современных бретонцев черты этнической культуры, обратимся к их повседневной жизни.


Важным показателем самосознания народа и его этнической самобытности является язык. Но в современной Франции, где фун�кции государственного языка, символизирующего единство на�ции, является французский, для того чтобы чувствовать себя бретонцем не обязательно знать бретонский язык.


Такая ситуация определяется многими факторами. Еще до Французской революции конца XVIII века, периода, с которого начинается отсчет жесткой линии центрального правительства на языковую унификацию и ассимиляцию «локальных языков», только часть населения Бретани, а именно жители Нижней или западной Бретани, говорили на бретонском языке кельтской группы, языком же восточной части провинции был галло — диалект французского языка. Проникновение французского языка в область традиционного бытования бретонского началось еще до революции и было вызвано экономическими, торговыми и культурными потребностями. Оно набирало силу, и скорее всего, Западная Бретань имела шансы стать постепенно двуязычным регионом. Однако, этот процесс был ускорен «сверху»: декретами 1790-1793 гг. французский язык был объявлен государственным на всей территории Франции, тем самым он становился языком администрации, судебной системы и образования. Бретонский же, постепенно вытесняемый из сферы официального общения, благодаря направленной пропаганде, при-обретал статус «простонародного», «примитивного» и оказался на долгие годы олицетворением пресловутой бретонской «отстало�сти» и обскурантизма.


Неудивительно, что бретонский язык стал объектом особой заботы деятелей бретонского возрождения. С 1946 г. по радио на�чались передачи на бретонском языке. Вел их известный деятель культуры, знаток бретонского языка, автор многих популярных статей о родном языке — Пьер-Жакез Элиас.


Ему принадлежит заслуга в реабилитации бретонского языка, который многие, даже жители самой Бретани, считали чуть ли не жаргоном. Большинство населения провинции тогда не знало бретонского, часть людей и не стремилась к сохранению родного языка в разных сферах общественной жизни и общению на нем. Было распространено мнение, что обучение на бретонском мешает карьере молодого человека, оставляя его «за бортом» общефранцузской цивилизации, негативно влияет на его уровень жизни и т.д.� В результате пропагандистской деятельности Элиаса, его страстных статей и книг в защиту родного языка, ситуация начала меняться.


Благодаря усилиям интеллигенции культурно-лингвистических меньшинств страны, в 1951 г. был принят закон,  признающий, хотя и с ограничениями, региональные языки. Они официально были «допущены» в сферу образования второй ступени, то есть их на-чали изучать факультативно  1 час в неделю. На региональном языке (или, как иногда его называют, на диалекте) разрешено сдавать экзамены на степень бакалавра, если экзаменующийся сможет найти эк�заменатора, владеющего данным языком �.


Под нажимом общественности в 70-80-е гг. нашего века был издан ряд законов и циркуляров, расширяющих права местных языков. Однако, изучение их, как и популяризация местной культуры, не финансируется государством, а поддерживается местными органами управления, или происходит за счет заинтересованных лиц. По инициативе культурной организации «Diwan» (что по-бретонски значит «зерно», «росток») с 1977 г. в Бретани появились детские сады и школы, где детей учат бретонскому языку. В них поступают в основном дети, чьи родители хотят приобщить детей к родной культуре. Они идут при этом на затраты, причем не только на материальные. Дело в том, что школы «Diwan» немногочисленны и находятся в отдалении от места жительства многих. Некоторые из родителей, которые хотят, чтобы их дети знали родной язык, не отдают их в эти школы еще и потому, что не хотят отрывать ребенка от соседских детей, друзей, большинство из которых учатся в обычных французских школах.


«Diwan» объединяет в настоящее время (1999 г.) 29 частных учреждений (детские сады, школы, лицеи), где бретонскому языку обучаются около 2000 человек. Общее же количество молодых людей, изучавших бретонский язык в этих и других школах Бретани, в 1999 г. составляло около 5 тысяч. Это на 18% больше, чем в предыдущем. Однако, в абсолютном измерении эта цифра все же незначи�тельна: школьники, изучающие бретонский, составляют около 1 % всех детей региона  �.


Не исключено, впрочем, что число родителей, выбирающих для своих детей изучение бретонского будет расти, так как увеличивается число взрослых, которые изучают язык на  курсах – летних, вечерних, воскресных и т.д. Существуют и курсы заочного обучения бретонскому языку — по переписке �. Кроме того, активистами движения за возрождение языка созданы даже прогулочные группы с изучением бретонского.


Особую категорию представляют лица, изучающие бретонский язык в университетах, а также профессиональные филологи. Науч-ное изучение бретонского уже имеет традицию: впервые обучение этому языку началось в Университете Ренна (между 1888 и 1891 гг.), а с начала 60-х годов нашего века его стали преподавать в Университете Бреста.


В школах Бретани разного уровня, как государственных, так и частных, факультативно изучаются бретонская культура и фольклор. Уроки истории, географии и литературы также используются учителями для разговора с учениками о родной культуре. Характерными для развития таких тем являются, например, занятия, посвященные творчеству известных бретонских писателей — Шатобриана или Ренана.


Помимо традиционных способов обучения бретонскому языку — с преподавателем и по книгам в последние годы появляются и новые – энтузиасты этого языка из бретонского издательского дома «Keit vimp bev», занимающиеся разработкой игр, кассет и дисков уже более 15 лет, выпустили в свет несколько компьютерных программ на CD-ROM’ах для изучающих бретонский. Это прежде всего детские обучающие игры, сопровождающиеся комментариями на бретонском языке, записанными детьми из школы «Diwan» в г.Бресте. Один из таких «альбомов» включает, например, четыре занимательных игры — забавную историю о животных, арифметический курс, курс вождения автомобиля, и наконец, лингвистическую игру в слова. На компьютерных дисках такого рода много детских песен, написанных таким образом, чтобы их слова быстро запоминались детьми 5-10 лет. Игры стараются сделать интересными не только для детей, но и для взрослых. С лингвистической точки зрения делается акцент на запоминание той лексики, которая может употребляться в повседневной жизни. Несомненно, что результатом такого изучения бретонского может стать расширение сферы его действия в бретонском обществе. Авторы этой и других подобных разработок по сути дела действуют в рамках программы помощи «умирающим языкам». Хотя, как известно, официально Франция не подписывала соответствующих международных конвенций и не брала на себя никаких обязательств в данной сфере. Тем не менее, в мае 1999 г. в Бретани была создана организация, в задачу которой входит «протекция» употребления бретонского языка в повседневной жизни  — «Office de la Langue bretonne».


 О внимании бретонцев к своему языку свидетельствует и установленный ежегодный Праздник бретонского языка, который отмечают в мае, в местечке Спезе (Spеzet).


Из почти 3-х миллионного населения Бретани бретонский язык, по разным данным, сейчас понимают  около 650 тыс. человек, общаются и могут говорить — от 250 до 300 тыс. человек, читают на нем — около 100 тыс. человек �. Это прежде всего люди старшего поколения, жители глубинных уголков Западной Бретани, для которых бретонский — язык бытового общения. Есть также те, кто изучил родной язык во взрослом возрасте. По данным INSEE в 1994 г. 534000 чел. хорошо понимали бретонский язык, из них половина была воспитана и получила образование на французском языке �. Кроме того, часть людей, употребляет отдельные бретонские слова и выражения в повседневном общении. Кроме того, в завершение диалога, звучавшего по-французски, можно услышать «до свидания» по-бретонски – «Kenavo». В письменной речи, в том числе научной, порой приводятся пословицы и выражения на бретонском языке. Бретонские надписи, помимо упоминавшихся уже указателей, встречаются и в объявлениях, вывесках, имеющих отношение к учреждениям бретонской культуры, названиях морских судов, на поздравительных открытках и т.д. Можно сказать, что если бретонский и не господствует в Бретани, то он «присутствует» здесь.


О роли бретонского языка в обществе свидетельствует и тот факт, что некоторые  родители дают бретонские имена своим детям. Но, по нашим наблюдениям, люди, имеющие бретонские имена, далеко не составляют большинство. Правда, исконные народные имена сейчас всячески пропагандируются в местной печати и активистами культурных обществ. Появляются статьи о происхождении и значении бретонских имен в периодических изданиях.


Следует отметить, что указанная тенденция относится к последним десятилетиям. Долгое время, наоборот, существовала обратная тенденция, в том числе со стороны французских властей, – замены бретонских имен французскими. Так, например, известный собиратель бретонского фольклора Фанш Ан Ухель (1824-1895) официально именовался Франсуа Люзелем �, а сказительница Мархаид Фюлюп во французских документах значилась как Маргерит Филип и т.д. Исконно бретонские имена отличаются от французских в той же мере, как сами эти языки. В то же время существует ряд имен, похожих или даже параллельных, так, например, бретонское имя Yann соответствует французскому Jean. Кро-ме того, существует и такое явление, как запись по-бретонски имен, французских по происхождению. Например, мальчик, названный в честь бретонского святого Поля-Орельяна, был наречен родителями по-бретонски: Pol-Orelian, в то время как, согласно французской орфографии, это имя должно было быть записано как Paul-Aurelian. Спецификой христианской Бретани является и собственный месяцеслов, в котором параллельно приводятся как бретонские имена (часть их является именами  бретонских святых, признаваемых только бретонской церковью), так и французские. Некоторые из них похожи по звучанию, часть же является собственно бретонскими. Еще одна характерная особенность имянаречения в Бретани: согласно традиции, ребенок часто получал при крещении в качестве второго имя крестного или крестной. Существование таких двойных имен весьма характерно для Бретани. В качестве второго нередко дается также имя Мария, в честь Св. Девы, причем как женщинам, так и мужчинам. Есть некоторая специфика и у местных фамилий. Часть исконно бретонских фамилий содержит впереди частицу «Le», как например, в фамилии Le Goffic.


Важным показателем национального самосознания является огромное количество издающейся в Бретани литературы краевед�ческого и этнографического характера. Среди книг по этнографии наиболее известны труды ученых нашего века, уже ставших классиками — Поля Себийо, Виктора Сегалена, и др. С начала 50-х годов нашего века на книжном рынке появилось множество «Ис-торий Бретани» разных авторов (прежде они практически не издавались). Среди краеведческой литературы, помимо научных и дорогих иллюстрированных изданий, особое место занимают и гиды-путеводители по небольшим регионам Бретани. Это настоящие энциклопедии достопримечательностей, снабженные историческими справками, «историями», анекдотами и легендами. Целый ряд научно-по-пулярных журналов освещает проблемы истории и культуры Бретани, самый популярный из которых, пожалуй, «Ar men». Журналы не только печатают статьи по разнообразным аспектам краеведения, но и предпринимают некоторые акции, рассчитанные на усиление интереса к родине и стремление к сохранению ее культурного наследия. Так, например, в 1995 г. «Ar Men» объявил конкурс на знание географии и топонимики  берегов и водных источников Бретани, а «Almanach de Bretagne» взялся за увековечение «народной памяти» — создание энциклопедии повседневной жизни в Бретани. Проводились конкурсы и на знание родной архитектуры, достопримечательностей родного края и т.д. 


Различные направления просветительской и духовной культуры координирует Институт культуры Бретани (по-бретонски — Skol-Uhel Ar Vro), находящийся в ее столице, г. Ренне. Под его эгидой объединены несколько школ бретонского языка, Ассоциация преподавателей бретонского, Школа бретонских традиционных танцев, Региональная консерватория, где проходят международные стажировки  бретонской и кельтской музыки и танцев, Центр бретонского народного искусства, Региональная археологическая служба,  Летний университет истории Бретани, Общество по изучению и защите природы Бретани и т.д. А в г. Нанте действует сугубо научное учреждение — Центр исследования культурного развития Бретани.


Кроме того, существует большое количество кружков и самодеятельных организаций местного значения, типа «Al Levrig» в Трегоре, ставящих перед собой задачи возрождения в повседневной жизни элементов традиционной культуры.


Проблемам бретонской культуры и современной жизни Бретани посвящаются некоторые передачи на местном радио, хотя продол�жительность вещания на бретонском по-прежнему невелика. В бли�жайшие годы (а точнее, в январе 2001 г.) в провинции готовится открытие локальной телевизионной сети с вещанием на двух (французском и бретонском) языках. Руководит проектом, внимательно освещаемым печатью, Патрик Ле Лэй.


В связи с тем, что бретонский знает ограниченное число людей, на нем издается лишь небольшое количество печатных изданий. Помимо книг авторов, пишущих по-бретонски, существуют периодические издания, например, «Ar Vro», «Breiz», и др. Большинство же литературы и прессы выходит в Бретани на французском языке. Среди наиболее чи�таемых газет в Бретани — именно свои, региональные, такие, как «Ouest-France», «Le T(l(gramme de Brest et de l’Ouest», «Le Rennais». Имеются издания, выпускаемые одной или несколькими коммунами, как например, « Vivre a Plouzan(». По свидетельствам самих жителей Бретани, а также исходя из численности тиража, можно видеть, что здесь эти издания гораздо более популярны, чем общефранцузские. Это объясняется тем, что центральная французская пресса почти не уделяет внимания региональным проблемам. Местные же бретонские газеты большую часть своих страниц посвящают именно освещению жизни региона. Например, популярная газета «Ouest France», выходящая в г. Брест, из 24 страниц своего издания, около 19 обычно уделяет освещению местных событий. Отдельные страницы имеют подзаголовки — названия городов или местностей, например: Finistere, Brest, Pays des Abers,  Lаnderneau, и т.д. На на них освещаются самые различные события и факты, такие как решения и действия мес�тной администрации различных уровней: региона, департамента и коммун, экономические и политические проблемы Бретани и отдельных ее районов, хроника культурной, научной и спортивной жизни, знаменательные даты в биографиях отдельных людей и семей в Бретани. Особенно подробно рассказывается обо всем, что связано с местной, бретонской культурой. Таким, казалось бы не очень «крупным» собы�тиям, как начало занятий в кружке бретонских танцев численностью около десятка человек, выставке местных художников, работам местных мастеров, изготовителей моделей морских кораблей, посвящаются отдельные статьи. Объем газеты позволяет рассказывать подробно о повседневной жизни бретонцев и их увлечениях, в том числе о спорте и тра�диционных искусствах. Среди последних популярна традиционная вышивка. Работу одного из таких кружков мне довелось наблюдать. Его посещали люди разных возрастов, с удовольствием пости�гавшие различные стили бретонской вышивки, прежде всего — цветной глади. В их работах воспроизводились наиболее харак�терные для бретонского традиционного творчества старинные мо�тивы растительных орнаментов, цветные по белому фону, и изыс�канные золотые по черному фону. В былые времена вышивка ук�рашала предметы обихода бретонского дома  (салфетки, скатерти и т.д.) и одежду. Некоторые из бретонских невест и сегодня идут под венец в черных, расшитых золотыми узорами традиционных платьях. Руководитель кружка, известный в Бресте вышивальщик, сообщил мне, что он выполняет дорогие заказы по ручной вышивке свадебных платьев.


Среди разнообразных видов традиционного кружева в настоя�щее время наибольшей популярностью пользуется связанное крючком, особенно красиво кружево небольшой бретонской про-винции (или местечка) Бигуден. Прежде из кружева ручной вязки создавали знаменитые чепцы, шали, кружева использовали в от�делке традиционного костюма. Сейчас кружево как элемент одеж�ды вышло из употребления. Активисты бретонских культурных организаций обращаются к молодежи с призывами носить с гор�достью это «наследие старины», реставрировать бабушкино нас�ледство, способствовать созданию новых шедевров. Однако на улице не встретишь женщин, носящих детали туалета из тра�диционного кружева. Существует несколько кружков, где желающие могут научиться этому искусству.


Бретонские женщины, особенно те, кто имеет досуг, вяжут плотное, но в то же время довольно ажурное кружево в форме салфеток, преимущественно круглых. Такие салфетки украшают интерьеры многих домов. Отметим попутно, что ношение традиционного костюма, даже по праздникам, — теперь большая редкость. Он стал принадлежностью прежде всего исключительных событий, таких, как фольклорные фестивали, иногда свадьбы. А ведь еще два-три десятилетия назад бретонки из городов и поселков западного побережья встречали возвращавшихся из моря мужей в традиционных костюмах. О бытовании бретонского, как женского, так и мужского костюма, в первой половине XX века, говорят, например, фотографии и открытки довоенного времени. В это время, когда активно шел процесс вытеснения бретонской традиционной одежды так называемой «общеевропейской», имела место удивительная тенденция — непременная часть женского костюма – кружевной чепец, отличный в каждой местности, продол-жал свое развитие. На 20-30–е гг. нашего века приходится  «рост» бретонского чепца в высоту, это кружевное сооружение, высокое и тонкое, достигало высоты 40-50 см. Можно сказать, что чепец пережил традиционный костюм и стал своеобразным символом Бретани. Бретонцы не только гордятся своим традиционным круже�вом (начало промышленного производства которого относится к XVIII веку), но и любят воспроизводить фотографии и модели традиционных чепцов в различных изданиях, касающихся культуры Бретани, почтовых открытках и т.д. Пожалуй, чепец сейчас един�ственная деталь традиционного туалета, которую порой на празд�ники надевают пожилые бретонки.


Ни один праздник ни прежде, ни теперь, не обходится без му�зыки, песен и танцев.


Любовь к музыке следует отнести к числу любимых увлечений бретонцев, особенно молодежи. Бретань имеет во Франции репу-тацию музыкальной провинции. Она является местом проведения фестивалей рока и джаза, в частности, ежегодных роковых фес-тивалей. А во многие другие, тематические празднества, музыка, в том числе традиционная, входит составной частью. Cреди множества бретонских исполнителей в наши дни наибольшей популярностью, на наш взгляд, пользуются Стивель (Stivell ) и Три Янн (Tri Yann).


В Бретани существует множество ансамблей, исполняющих музыку разных стилей. И многие из них воспроизводят старинные традиционные мотивы, исполняют народные бретонские мелодии и песни, а часто и вариации на темы бретонских и кельтских традиционных мелодий. Эти мотивы звучат не только на концертах, они часто транслируются по радио, звучат на традиционных вечеринках — fest-noz, продаются в виде студийных записей. Возможно, именно благодаря творчеству таких местных ансамблей и тяге к этой музыке молодежи появилась сегодняшняя мода на кельтские мотивы, нашедшая поклонников далеко за пределами Бретани. Появление кельтской музыки в Бретани относят ко вре�мени переселений сюда бриттских племен около V века нашей эры, о чем существует немало сказаний и легенд.


Так же как и в случае с другими видами традиционного твор�чества, существуют специальные школы и кружки, где учатся на�родной музыке и традиционному исполнению. По�следнее можно  подразделить на голосовое пение «а капелла» и инструмен-тальную музыку, которая в свою очередь может сопровождаться пением. Специальные хоры и ансамбли, исполняющие бретонскую музыку, выступают на традиционных fest-noz, многих фольклорных праздниках, концертах. При этом отметим большое разнообразие инструментов, используемых в традиционных ансамблях. Среди них специфически бретонскими инструментами можно считать только, пожалуй, бретонскую волынку («биню»), меньшую по раз-меру, чем, например, шотландская, и бомбарду или пищаль. Заимствованными из других кельтских земель являются (обычная, шотландская) волынка, шотландский барабан, флейта и некоторые ирландские инструменты. Кроме того, часто используются наряду (или вместе) с ними инструменты других областей и народов — арфа, кларнет, гитара, скрипка, и другие струнные, аккордеон. Последний звучит на бретонской земле немногим более века, но в ноябре 1995 года в г. Ренне был торжественно  отмечен его юби-лей, а пресса писала о том, что этот инструмент стал «нацио�нальным» для Бретани �.


Бретонская народная музыка неотделима от традиционных танцев. В прежние времена в Бретани танцевали много и часто: на праздниках и свадьбах, в дни «пардонов», на полях, после поле�вых работ. И теперь в Бретани танцуют охотно, как правило, для традиционных танцев собираются на fest-noz. Самый известный бретонский танец — гавот, распространившийся в свое время широко по всей Франции, многие же другие — менее известны, и в названиях их часто отражается название местности, где их танцуют: Dans Treger, Dans Leon, En Dro, Hanter Dro, Dans Plin, и др.


В каждой небольшой области или местности Бретани, которых насчитывается около 30, существовали собственные характерные танцы, например, «Pays Plin», «Pays Fisel» и т.д.


Бретонские танцы довольно специфичны. Подавляющее большинство из них — коллективные. Участники берутся за руки и образуют перемещающуюся в пространстве цепь, проделывая сложные. движения сцепленными руками, своеобразные па ногами. Для того, чтобы научиться исполнять такие танцы, многие молодые (и не только молодые) люди посещают специальные школы.


Бретань относится к числу тех французских провинций, где очень любят спорт. Как во многих других западных странах, в связи со стремлением к здоровому образу жизни, многие жители Бретани практикуют регулярные занятия спортом, в виде воскресных про�бежек, занятий в спортзалах на тренажерах и т.д. Многие бретонцы являются страстными болельщиками. Несомненным «фаворитом» среди профессинальных видов спорта является футбол. В Бретани много футбольных команд как местного, так и общефранцузского значения (как, например, команда г. Нанта). Наряду с футболом и другими видами спорта, которые никак нельзя отнести к «соб-ственно бретонским», есть и такие, увлечение которыми является традицией. К их числу следует, видимо, отнести конный спорт. Бре�тань издавна была регионом, где выращивание породистых лошадей, верховая езда, были чрезвычайно популярны. Давняя страсть бретонцев к лошадям сохраняется и сейчас. В провинции действует Ассоциация друзей лошадей (AAMIV), коней можно арендовать для верховых прогулок, разработаны специальные маршруты, выпус�каются географические карты и путеводители для любителей кон-ного туризма. 


Из видов спорта, также являющихся характерными для Бретани, следует назвать парусный спорт, любовь к нему обусловлена географическими условиями провинции — близостью моря.


Еще один традиционный вид спорта — бретонская борьба — «гурен» (Gouren). Эта борьба, относящаяся к категории кельтских видов единоборств, была принесена на полуостров еще полтора тысячелетия назад, в период миграций племен бриттов с Британских островов (в период англо-саксонского завоевания). В те давние времена гурен была поединком воинов, практиковавшихся в военном искусстве. Затем она стала одним из развлечений бретонской знати и постепенно распространилась и среди крестьян. Только в начале  ХХ в. гурен стала видом спорта, с присущими ему атрибутами: дефинициями борцов по возрасту, весу, регламентацией состязаний. Возникла и существует ныне специальная школа для подготовки борцов — «Skolio( Gouren», в нее принимают мальчиков и девочек, начиная с 7 лет. Спортсмены для этой борьбы готовятся не только в Бретани. Отметим, что в Британском Корнуоле, в Шотландии и в некоторых местах Южной Англии эта и близкие к ней виды кельтской борьбы также популярны. Однако, наиболее характерен этот вид борьбы именно для Бретани. И международные соревнования (в основном с участниками из вышеназванных регионов) чаще всего проходят именно здесь. Как все кельтские виды борьбы, единоборцы гурен сражаются только стоя, конечным итогом поединка является положение «ламм» (lamm), когда одному из противников удается повалить другого на спину. Согласно старинному обычаю, за поединком следят несколько судей. Когда трое из них произносят слово «ламм», сражение сразу останавливается. В борьбе гурен  запрещены некоторые действия: борцы не могут наносить удары друг другу, делать угрожающие жесты, отказываться от поединка. Согласно давней традиции, они приносят специальную клятву, признавая такие условия. Борьба гурен является не просто видом спорта. Состязания проводятся как на специальных рингах, в закрытых залах, так и в дни больших  летних праздников и фестивалей, приходских «пардонов» в качестве одного из составляющих элементов народных праздневств.


Среди модных видов спорта в современной Бретани — морские: прогулки на яхтах и катерах, винтсерфинг и т.д. Вряд ли их можно отнести к традиционным, в то время как мореходство (рыболовное, торговое и др.) — входит в число давно храктерных для этих мест. Бретонцы на протяжении веков славились как отважные и умелые мореходы �. Еще и сейчас, наряду с крупными морскими судами, в море выходят иногда на 2-3 дня небольшие частные рыболовные суда. У берегов Бретани ловят прежде всего различных ракооб�разных.


Меню современных бретонцев включает в себя ряд тради�ционных блюд. Это прежде всего — бретонские блины — crepes, впрочем сейчас хозяйкам не обязательно готовить их самим — уже готовые, расфасованные по несколько штук, они продаются в магазинах, их можно купить и в специальных кафе-блинных. Сейчас блины едят с медом и джемом чаще всего на завтрак. Типично бретонским блюдом считаются и галеты, которые в наши дни покупают исключительно в магазинах. Интерьер магазина, где продают галеты и другую выпечку, имеет фольклорный характер, а упаковка украшена традиционными художественными мотивами, часто воспроизводящими роспись бретонского фаянса.


К традиционной пище бритонцев можно отнести также запечен-ную в тесте или сваренную в сетке свинину и другие разнообразные мясные блюда, кушанья из капусты (le Chou-chen), которые если и готовят дома, то скорее всего по случаю праздников или званых обедов. Любимы в Бретани и продукты морского промысла (fruits de mer):лангусты, крабы, различные моллюски, и т.д. Эти дары моря, по причине своей относительно высокой стоимости, также блюда скорее праздничного стола. О пристрастии бретонцев к мол-люскам говорит и тот факт, что в распространившихся в Бретани в последние годы пиццериях посетителям предлагают местные варианты этого блюда — с запеченными ракушками.


В большинстве случаев, согласно моим наблюдениям, в бретонских семьях и ресторанах к столу подают общефранцузские или даже общеевропейские блюда, как, например, жаренное мясо с различными гарнирами, но прежде всего овощными, салаты. Суп за обедом бретонской семьи, как и в других регионах страны, — редкость, его готовят обычно только для детей. Трапезу часто завершают сыры, которые в Бретани производят и часто потребляют, как и во всей Франции. Ценятся прежде всего «натуральные», а не плавленные сыры, последние производятся только на экспорт. Среди огромного «сырного» разнообразия, бретонцы предпочитают мягкие, иногда с белой или голубой плесенью.


Обед, или ужин, как правило, не обходится без вина, которого существует огромное множество сортов, и которое бретонцы любят ничуть не меньше, чем остальные французы. Вина, потребляемые в этой провинции, производятся, чаще всего не здесь, а завозятся из других, более солнечных регионов.


В Бретани, как и в других французских провинциях, довольно много пьют кофе, а вот сахара и сладостей употребляется умеренное количество. Впрочем, бретонская традиционная сладкая кулинария продолжает существовать, в кондитерских и кафе продается довольно большой ассортимент пирожных, булочек, пирогов, изготовленных по старинным рецептам. Большинство из них приготовляется из разновидности слоеного теста, нежного и очень вкусного. Дома теперь пекут также нечасто, что обычно связано со стремлением минимизировать домашнюю работу.


А вот традиционный бретонский напиток сидр, при�готовляемый из яблок и довольно кислый на вкус, за нынешнее столетие потерял большинство своих поклонников. Еще в начале ХХ века сидра в Бретани выпивали по 20 млн. гекталитров (а вина — 5 млн.), после 30-х же годов его потребление все время сокращалось, составив к 1990 году — в 20 раз меньшую цифру, чем в начале века �. В последние годы производство сидра по традиционным технологиям возобновляется, сейчас в Бретани существует около 50 мелких частных производителей национального напитка. Купить бретонский сидр можно также в специфических местах — например, на небольших рынках, в больших бутылях с самодельными пробками. По проведенным опросам, несмотря на то, что сидр продолжает считаться традиционным бретонским напитком, и его вкус нравится около 80% опрошенных людей �,  сказать, что он занимает прежнее место среди  напитков бретонцев, вряд ли возможно. Его употребляют, по-видимому, скорее как экзотический напиток к рыбным блюдам.


Впрочем, в старинной бретонской кухне есть напиток более древний, чем сидр. Это бретонский мед. Изготовляли его из пче-линого меда, прополиса, цветочной пыльцы и т.д. с добавлением воды, по специальным рецептам. Именно мед (hydromel или старинное бретонское название — Chochenn) был первым известным алкогольным напитком у бретонцев, впрочем, как и у других кельтских народов. Согласно старинным преданиям, бретонский мед был настолько вкусен, что его называли «напитком богов». Старинные рецепты со временем притерпели изменения, однако и сейчас они являются секретом тех немногих знатоков, которые продолжают его изготовлять. Старинный бретонский мед в наши дни еще менее употребим, чем сидр.


В целом можно сказать, что несмотря на наличие местных особенностей, сегодняшняя кухня населения Бретани имеет много общих черт с общефранцузской.


Традиционное жилище бретонцев имеет несколько типов, отличающихся по регионам. Наблюдается зависимость архитектурных построек от социальной принадлежности их владельцев. В Бретани продолжает сохраняться значительное число старинных построек, некоторые из которых восходят еще к XVII-XVIII векам. Дома эти благодаря добротной постройке и бережному к ним отношению, в ряде случаев продолжают использоваться для жилья. Это прежде всего городские дома Восточной Бретани, деревянные, каркасные, с выделенной контрастной краской опорной конструкцией и имеющие живописный «средневековый» облик.


Продолжают сохраняться в хорошем состоянии, хотя не всегда уже используются для жилья каменные постройки в сельской местности (особенно на хуторах) и в городах Западной Бретани. Это сложенные из небольших камней, иногда оштукатуренные одноэтажные строения, имеющие высокие окна с переплетами, характерными и для других частей страны, с типичной для Бретани высокой черепич�ной крышей. В городах такие дома принадлежали состоятельным бретонцам. Еще один тип постройки — жилища крестьян, с массивными стенами, из не столь тщательно обработанных камней, но с той же высокой покатой крышей, которую в прежние времена крыли соломой. Этот тип дома сохранился в меньшей степени �.


Характерный дом побережья — так называемый дом «английского типа», сложенный из массивных каменных плит, с высокой покатой крышей, одно-или двухэтажный, с наружной лестницей, ведущей на второй этаж. Этот тип дома также имел одну или две дымовых трубы, завершавшихся на крыше щипцами, традиционной прямоугольной формы. Кроме некоторой функциональной нагрузки щипцы имели символическое значение, символизируя счастье и достаток в доме. Возникшие как дома местной торговой буржуазии, они впоследствии перешли к новым хозяевам – морякам, а в наши дни охотно покупаются и реставрируются любителями старины. В некоторых из них живут местные горожане, другие — переоборудованы в гостиницы.


В современной архитектуре Бретани черты современного дизайна играют, пожалуй, большую роль, чем традиционные. Но иногда влияние традиционного строительства явно, а элемент, который часто стараются сохранить  при строительстве индивидуальных домов (а таких в Бретани подавляющее большинство) — это тот самый характерный щипец. Не забыта и традиция постройки дымовых труб. Вообще, следует отметить, что для Бретани характерно сохранение мест прежних поселений, новые дома часто возводятся на месте старых �.


Что касается интерьера дома, то, конечно же, он притерпел кардинальные изменения. Давно вышли из употребления или существуют в модифицированном или стилизованном виде прежние лавки, скамьи с сиденьем-ящиком, большие деревянные столы, резные сундуки, закрытые кровати, лари и большие шкафы («арму�ары»). Напомним, что еще в XVIII в. в Бретани возникло про-мышленное производство мебели, отличавшейся высоким качес-твом. Выпускали перечисленные выше предметы традиционной бретонской мебели с красивой резьбой, воспроизводящей тради�ционные для Бретани геометрические и растительные мотивы. Ис�кусной резьбой также покрывались дверцы шкафов и створки закрытых кроватей, сундуки и ларцы �. О высоком искусстве бри�тонских мастеров свидетельствуют образцы, находящиеся в го-родском Музее истории г. Ренна, в некоторых других музеях, как, например, замок Кержан (XVIII в.), который с 1985 г. по решению Генерального Совета департамента Финистер стал музеем традиционного бретонского быта �.


Наряду с этим, в Бретани есть и семьи, которые сохраняют по лученные ими по наследству предметы старинной мебели, подчас большой художественной ценности. Чаще всего это именно резные шкафы, стоящие в доме на видном месте и используемые для хранения посуды и других вещей.


Черты традиционного быта еще можно увидеть в оформлении кухонь, но они носят, скорее всего, декоративный характер. Так, например, в некоторых домах их украшают старинной медной посудой, элементами традиционного декора, фаянса и т.д. Но основу кухонного убранства составляет также фабричная мебель и соответствующая техника. Кроме привычных плит и холодильников, это посудомоечные машины, SV – печи и др.


Жилые комнаты и приемные обставлены в большинстве слу�чаев согласно европейской и французской «мебельной моде», среди мебельных гарнитуров часто встречаются не только французские, но и импортные, прежде всего — испанские. 


Впрочем, предметы старины (а в большинстве случаев лучше всего сохраняется именно традиционная мебель из ценных пород деревьев) используются для оформления домашних интерьеров. В глазах многих современных бретонцев эта мебель — символ уюта и старинного духа прежних времен. Вот почему, например, в последние годы она появилась и в интерьере некоторых частных магазинов в городах Бретани. Так, например, владелец книжного магазина в г.Брест, Шарль Кермадек, с 1976 г. поставил в нем несколько предметов старинной мебели, принадлежавшей еще его родителям, с тем, чтобы покупатели могли посидеть и полистать книги в старинной и романтической обстановке бретонского быта прежних времен, попивая, согласно бретонскому обычаю, вино из небольших стаканчиков.


Интерес и любовь к предметам бретонской старины проявляется не только в этом. При реставрации старинных зданий и замков стремятся сохранить или воссоздать старинные интерьеры. Далеко не все из них становятся музеями. Так, например, старинная крепость Бертом на маленьком островке в Атлантике недалеко от г. Бреста, где восстановлен старинный интерьер прежнего дома моряков, функционирует теперь как некая гостиница для туристов-ценителей местной экзотики, которым предлагается оригинальная программа пребывания здесь, дополненная несвойственными для этих мест развлечениями – ночными спектаклями �.


В течение ХХ столетия менялась как сама жизнь в Бретани, так и ее ландшафтно-культурный облик. Наиболее существенные изменения коснулись сельской местности. Типичные для Бретани холмы, откосы и склоны были выровнены во многих случаях бульдозерами, многие деревни, в особенности на  побережье, или исчезли совсем, или поменяли своих обитателей — вместо рыбацких поселков это теперь населенные пункты, где живут горожане. В оставшихся селениях во внутренней Бретани, несмотря на сохранение во многих случаях прежней планировки, наличие церкви, мэрии, иногда рынка, ушли в небытие кузница, мельница, источник с водой, место (или дом) для стирки, и т.д., во многом не только определявшие жизнь селения, но служившие местом встреч односельчан, многих ритуализованных действий, средоточием поверий, обычаев и т.д.


Из таких указанных выше мест дольше всего сохраняли свое значение «стиральни» — специально обустроенные места для стирки белья в виде деревянных настилов у водоема, специальных строений (дом, навес с крышей и столами) на краю поселка. Вплоть до 50-годов ХХ века, когда в быт начали широко входить стиральные машины (кстати, женщины старшего поколения долго сопротивлялись их появлению в своих домах), поселковые места для стирки белья были больше, чем просто общественные прачечные. Это были места сбора всех местных женщин 2 (или 3) раза в год, когда традиционно устраивались грандиозные стирки накопившегося за полгода в каждом доме  белья. Они устраивались обычно весною и осенью, в строго определенные дни, рассчитанные с учетом церковного календаря и местных представлениях о запрете стирать в определенные дни. Эти огромные стирки представляли собой целый ритуал, который четко соблюдался на протяжении 3-х дней действа. Так, например, в первый день белье замачивали, во второй «отбивали» грязь, на третий полоскали. В дни стирок соседки обменивались новостями, накопившимися за месяцы — обсуждались браки, рождения и смерти, приобретения и планы; демонстрировался достаток семьи (количе�ством и качеством ее белья), мастерство стирки… Местные стиральни были своего рода женским клубом, а также своеобразным символом единения селения. При этом по обычаю все женщины должны были стирать вместе. Самостоятельные стирки, и особенно стирки в воскресенье, дни религиозных и суеверных запретов, в неурочный час (с наступлением темноты) строго порицались. Считалось, что такие стиральщицы могут нанести непоправимый вред не только себе, но и соседям, спровоцировав тем самым болезнь и даже смерть �.


На протяжении столетий у бретонцев бытовали представления о ночных стиральщицах — феях, привидениях и иных потусторонних персонажах, встреча с которыми не сулила ничего хорошего �. Предания о страшных контактах с потусторонним миром через них, а также земных женщинах, нарушивших запреты, передавались из поколения в поколение. Еще в середине ХХ века пожилые женщины рассказывали подобные истории, в том числе и о собственных таких ночных встречах или подобных событиях, услышанных ими от матерей или бабушек.


В наши дни, когда практически все дома в Бретани оборудованы новейшими  автоматическими стиральными машинами, запреты, касающиеся стирок, или не соблюдаются или не носят такого всеобщего характера: стирают не люди, а машины, хотя, по мнению старшего поколения не столь чисто и бережно, как прежде. Однако стирке и глаженью белья и сегодня придается немалое значение. Для семейной прачечной в доме порою выделяется целая комната, в которой, помимо необходимой техники, размещаются и шкафы  для хранения большого количества белья, традиция продолжает жить со времен «больших стирок».


К тем же далеким временам относится и особая роль источ�ников воды. Их роль в Бретани гораздо шире, чем места, где прежде черпали воду для хозяйственных нужд, да и встречаются они чаще, чем обычные колодцы. Многие из бретонцев на вопрос о том, что является для них символом Бретани, называют в числе прочего эти самые источники (по-французски — fontaine ). И это неслучайно.Типичный бретонский источник — это скважина с водой, обрамленная камнем, часто скромного вида  платформа из четырех плит или круглый постамент с небольшим фонтаном, а иногда это сооружение, представляющее собой целый архитек�турный ансамбль. Обычным дополнением к собственно фонтану, облаченному в камень, являлась поставленная «на попа» плита, в нише которой могла находиться фигурка местного святого, плита также могла содержать иную сакральную символику, а навершие ее часто завершалось каменным крестом. Архитектура этих пос�троек довольно разнообразна, очень часто они, исполняя важную хозяйственную роль, согласно древнему обычаю, оформлялись местными мастерами со вкусом и старанием и были своего рода небольшим символом и даже предметом гордости данного се�ления.


В Западной Бретани довольно много мест, где грунтовые воды выходят на поверхность и очень часто вокруг них возведены подобные сооружения. Фонтаны в Бретани встречаются не только вблизи сельских поселений, но и в лесу, у дорог, среди угодий, а также в городах. Нередки случаи, когда вблизи источника сооружалась церковь, а иногда рядом с ними ставился еще и кальвэр – бретонский вариант придорожного распятия. В некоторых местечках рядом с таким ансамблем еще сохранились и языческие святилища. Такое сочетание христианской и языческой символики, а также многочисленность «окультуреных» источников неудивительно, учиты-вая глубокие корни культа воды, необычайно сильного у армо�риканских кельтов, подкрепленного также римским влиянием. Древ-ние традиции позднее были дополнены христианским пониманием священного очищения водой (крещение). Напластование традиций, сложная мифология (кельтская в своей основе) породили огромное количество верований и обрядов, связанных с водой, многие из которых совершались у источника. Считалось, что его вода имеет магическую способность исцелять от болезней (чаще всего каждый источник «лечил» от оп�ределенного недуга), предсказывать важные события, в том числе исход тяжелой болезни, наделять плодородием, увеличивать лактацию у кормящих матерей, помо-гать разрешать семейные неурядицы. С помощью воды источника гадали незамужние девушки, у источника просили благословения люди разных возрастов, в него бросали на счастье монеты и булавки…Наконец, вблизи источника происходили встречи, наз�начались свидания, заключались догвора �.


Понятно, что сейчас роль источников во многом изменилась. Однако об их прежнем значении знают многие бретонцы, поддерживают в надлежащем состоянии окружающие их строения, возведение которых в большинстве случаев относится к XVII-XVIII вв., из них продолжают набирать воду, правда, теперь уже в пластиковые бутылки. Многие обрядовые действия у фонтанов теперь не являются повседневной практикой, однако, местные источники продолжают пользоваться любовью и сохраняют роль символов и неотъемлемой части бретонского  пейзажа.


Говоря об особенностях традиционной бретонской архитектуры, нельзя не сказать еще об одном явлении – уже упоминавшихся кальвэрах. В их сооружении нашло, на мой взгляд, особое отношение бретонцев к вере, большинство из них и теперь является верующими католиками, соблюдает многие церковные регламентации.


Кальвэры – придорожные распятия, как очень простые по своей форме, так и настоящие монументальные сооружения, произведения искусства анонимных архитекторов и ваятелей �. Большинство их было создано в период между 1540-1650 гг. Основанием  кальвэра служил постамент, на который водружался крест. Стороны постамента украшались барельефами или скульптурами библейских персонажей. Это мог быть целый архитектурный ансамбль в форме сложной триумфальной  арки с колоннами, с крестом наверху, окруженной группами скульптур. Наиболее известные из таких монументальных кальвэров — Плейбенский, Плуговинский, Килэнанский. Кальвэры могли устанавливаться и вблизи церкви. 


Кальвэры, будучи объектами религиозного почтения верующих, продолжают сохранять некую духовную функцию. В то же время, поддерживаемые в хорошем состоянии, являясь памятниками средневековой культуры, они стали символом местной культуры, в этом смысле, возможно, более значимым, чем готические соборы Бретани.


Отмеченная выше живучесть архитектурных традиций органично сочетается с достаточно высоким жизненным стандартом бретонцев. Несколько десятилетий назад Бретань, как и многие другие области Франции, испытала некоторый урбанизационный бум, который, впрочем, не слишком отразился на облике бретонских городов (хотя и там возведены большие многоэтажные здания). Перемены выразились скорее в тяге к городской жизни и ее комфортному обустройству. В настоящее время, наметилась новая тенденция: по определению бретонскиx ученых, их край переживает постурбанизацию (p(riurbanisation) �. Выражается это в стремлении многих бретонцев «оторваться» от городской среды с ее суматохой и избытком населения, и поселиться в сельской местности или небольших населенных пунктах вблизи городов. В 60-70-е годы в Бретани начали строить одно-двухэтажные дома с участками земли, на которых преобладали декоративные посадки, а иногда и плодовые деревья (в основном яблони). Благоустроенные и с самыми современными коммуникациями, они принадлежали, как правило, представителям так называемого среднего класса, работающим в городе.Такие небольшие поселения или, если можно так их назвать, «города-спутники» находятся недалеко от «настоящих» городов, и вместе с тем, соседствуют или даже являются частью прежних сельских поселений. Таким образом, иногда в одной коммуне (самая мелкая административная единица во Франции) оказываются сельские жители и «новые горожане». Как следствие, невдалеке от улиц с новыми домами, могут располагаться поля и сельские угодья тех, кто занимается сельскохозяйственным трудом. У этих жителей общий «центр» с мэрией, церковью и т.д. Их дома и владения соединены одними дорогами.


Таким образом, четких, ощутимых границ между городом и деревней в современной Бретани почти нет. Поселения вокруг городов по облику — уже не сельские, а деревень в привычном виде практически нет; изменилась и та деревенская среда, которая являлась средой формирования крестьянской народной культуры. Однако, это новое сообщество, образовавшееся в последние десятилетия, тоже, на наш взгляд, имеет характерные черты, включающие элементы традиционной культуры, а также и свое са-мосознание. Коммуны, о которых идет речь, многочисленны по всей Бретани, однако число жителей в них невелико — от 2 тыс. человек до 10-12, правда, прослеживается тенденция роста численности населения в них; как отмечено выше, это является результатом переселений сюда городских жителей. В поселениях, которые часто вырастают (или преобразуются благодаря новым постройкам) на месте старинных поселений, есть свои старожилы. Они образуют одну (постепенно уменьшающуюся) часть сооб�щества, ту, которая имеет, как правило, определенные традиции, обычаи, присущие данной местности. Приток новых «поселенцев» неизбежно влияет на сохранность и бытование этих традиций. А если процент прибывших за последние 30 лет в такую коммуну велик, как, например, в коммуне Плузане (департамент Финистер), в которой в 1962 г. было только 2066 жителей, а в 1990 их насчитывалось уже 11428 �, то речь идет, видимо, уже о сложении нового (в том числе нового культурного) облика коммуны. На его формирование оказывает влияние городская культура, субкультуры тех соседних местностей, из которых приехали переселенцы, при этом частично сохраняются и прежние культурные черты. К их числу относятся и такие важные явления, как местные «пардоны», и специфические, менее заметные обычаи. Старожилы коммун нередко сожалеют об утрате их поселениями прежнего, традиционного облика, прежней системы соседских и социальных отношений. Так, например, жители упомянутого Плузане жалеют об исчез�новении их старинного обычая – звона приходских колоколов, который оповещал не только каждый час, но и каждую четверть часа. В колокол перестали звонить, потому что он мешал ночному сну вновь прибывших переселенцев �. 


Новое население этой коммуны уже не считает себя жителями старого, существовавшего здесь до их прихода поселения. Они даже не упоминают в разговоре его старинного названия – Плузане – говоря, что они живут «в окрестностях города Бреста». Однако, начиная приблизительно с 80-х годов нашего века, и у них замечена потребность в каком-то местном объединении, консолидации в едином сообществе, а также желание гордиться своей коммуной �. Отмечено также и стремление, которое может быть истолковано как ностальгия по старине, желание сохранить то, что когда-то было и составляло некий специфический и характерный облик местности: прежние строения, расположение улиц, старинные тропинки и т.д �. Несомненно, что эти и другие факты можно отнести к формированию нового местного самосознания, выражению собственной идентичности. Это подтверждает еще в большей мере стремление «новых» жителей Плузане найти и утвердить свои традиции, к числу которых относятся празднования юбилеев и годовщин местной школы, культурных обществ, и т.п.


Подводя некоторый итог вышеизложенному, следует отметить, что 32% опрошенных жителей Бретани находят, что их регион имеет ярко выраженную этническую специфику. Проявления ее они усматривают в следующем:


— религиозность – 40,5 %  


— туристические достопримечательности – 29%


— море — 25%


— «фольклор» (то есть местные привычки и обычаи, костюмы, и т.д.— 14%


— традиционная кухня — 13,5%


— бретонские праздники —12,5%


— характерный бретонский пейзаж — 11%


— бретонский язык — 8%


— особенности местного (океанического) климата с резкими перепадами погоды, дождями, ветрами и т.д. — 6,5 %


— менгиры – 6,5% �.


Из приведенных данных видно, что в разряд явлений, считающихся «типично бретонскими», входят и такие, которые, казалось бы далеки от обычного представления об этничности. Но остаются в тени многие черты повседневной жизни, быта, привычек и традиций общения, которые усматривают у жителей Бретани представители других местностей и народов.


Сегодня, пожалуй, невозможно говорить о том, что традиционные черты культуры и быта являются определяющими в жизни населения Бретани, но несомненно, что эта область является французским регионом с сильным местным (или этническим) акцентом.
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